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Введение
              Нас зовут: Ольга Шмидт и Виктория Вылко. Сразу после рождения или даже перед рождением человек получает первое имя — личное имя. Оно выделяет его из окружающих членов семьи — отца, матери, а также при неофициальном общении и в быту.
              Мы слышим своё имя много раз в день, свою фамилию реже, чем имя, но также достаточно часто. И неизбежно у каждого из нас возникал вопрос: что означает моё имя, какую тайну оно хранит, как оно появилось, кто из великих людей носил такое же имя. 
            Моё имя «Ольга» - восточнославянское женское имя, предположительно заимствованно от скандинавских имён Helga и Helgi, что означает «святой, священный».
            Моё имя «Виктория» (Victoria) - латинского происхождения и   переводится как «победа».
            Вопросов по фамилии может быть ещё больше, ведь история — фамилии - это история рода, история предков. Имена и фамилии наших предков могут помочь нам узнать свою родословную, узнать, кем были представители нашего рода, чем они занимались, и как они жили. Мы считаем, что именам собственным в школьных учебниках отводится очень мало места. 

          Актуальность темы состоит в том, что при изучении иностранного языка, в частности английского и немецкого, обычно не обращают должного внимание на многочисленные имена собственные, встречающиеся в любом учебном или художественном тексте. Известное латинское изречение гласит: «Nomen est omen», т.е.  «Имя есть предзнаменование» стало для нас предпосылкой для изучения имён и фамилий. 
        Имена и фамилии наших предков могут помочь нам узнать свою родословную, узнать, кем были представители нашего рода, чем они занимались, и как они жили. Иногда имена и фамилии-это то немногое, что сохранила история и донесла до наших дней, и только изучая тайны фамилий и имён, их значение мы можем прикоснуться к тому прошлому, что с каждым десятилетием отдаляется от нас всё дальше и дальше.

Цель нашей работы: изучение значения английских и немецких имён и фамилий.

Задачи:

1. Изучить литературу по теме исследования.

2. Провести исследование (анкетирование) среди учащихся школы.

3. Изучить связь между фамилией человека и родом его деятельности.

4. Провести анализ изменения фамилий.

Основные методы, которые использовались в работе: 

· Обобщение фактических данных. 

· Сравнительный анализ.

         Практическая значимость работы в том, что результаты могут быть использованы учителями и учащимися на уроках и факультативных занятиях. Работа включает в себя практическую и теоретическую часть. 

Теоретическая ценность состоит в том, что освещение вопроса расширяет имеющиеся сведения о тенденциях и закономерностях пополнения именного фонда английского и немецкого языка именами и фамилиями.

Практическая ценность работы состоит в том, что ее результаты могут быть использованы в создании мини - словарей собственных имен.

Представляется, что данная работа может способствовать воспитанию языковой культуры, поскольку изучающие английский и  немецкий язык в нашей школе должны иметь представление о возможностях и закономерностях появления определенных типов личных имен и фамилий. 

Объект исследования: фамилии и имена.

Предмет исследования: английские и немецкие имена и фамилии.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                 

Гипотеза: мы предполагаем, что часть английских и  немецких личных имён, с которыми мы встречаемся сегодня, накопились постепенно, а  другая часть была заимствована из разных источников. Некоторые из них восходят к древним германским именам, многие в разное время были заимствованы у других народов. 
       Итак, что такое наши имена, откуда они пошли, по каким законам живут, почему вызывают к себе такое разное и не всегда понятное отношение - это те вопросы, на которые мы постараемся получить ответ в ходе нашего исследования.
ГЛАВА I
1.1 Ономастика как наука.

             Историю возникновения имен, их значение и смысл, связь с историей общества, с мировоззрением и верованиями людей изучает специальная наука - ономастика. Буквально этот термин означает «искусство давать имена». Имена даются объектам живой и неживой природы.
       Так, например, в ономастическое пространство современных жителей входят: имена людей – антропонимы (Иван, Марья, Пётр); географические названия - топонимы (город Тирасполь, гора Эльбрус, деревня Ближний хутор), в том числе названия водных объектов - гидронимы (река Днестр, Ягорлык, Чёрное море); клички животных – зоонимы (собака Рекс, конь Пегий);собственные имена отдельных растений фитонимы (Дерево плача, Семейное дерево (в Уманьском парке), названия зон и частей вселенной – космонимы (туманность Андромеды, созвездие Козерога, Млечный путь); названия небесных тел – астронимы (планета Марс, звезда 
Андромеда); названия точек и отрезков времени – хронимы (Эпоха Возрождения, Новый год); имена богов – теонимы (Зевс, Гера, Изида) и другие.

       Антропонимика (от антропо... и греч. onyma — имя) - раздел ономастики, изучающий собственные имена людей, происхождение, изменение этих имён, географическое распространение и социальное функционирование. В современной русской антропонимической системе каждый человек имеет личное имя, отчество и фамилию.
       Имена собственные были выделены  ещё в глубокой древности. Конечно, нельзя найти свидетелей, которые бы это подтвердили, но еще философ Хрисипп (около 280–208/205 до н. э.) выделял имена в отдельную группу слов.      

        Изучая литературу, мы узнали, что имена собственные и фамилии в английском и немецком языке достаточно изучены. В конце прошлого века значение имён исследовано А.В.Суперанской, которая понимает под личным именем - «индивидуальное именование субьекта».
Учёный Игорь Рудольфович Плеве продолжительное время изучал значение имён и фамилий «волжских немцев» и причины изменения фамилий и выделил следующие приёмы создания фамилий: 
Сущ.+сущ.=Augen+Blick=Augenblick (веко+взгляд=мгновение.)
Сущ.+прил.=dick+Mann=Dickmann (толстый+мужчина= толстый мужчина.)

Гл.+прил.=Biege+leisen=Biegeleisen(гнуть+тихий=утюг)

Сущ.+гл.=Tuch+verderben=Tuchverderber(платок+портить=портящийткань).
1.2 Об истории немецких имён
 Личное имя ребенку дается родителями преимущественно вскоре после рождения. Свобода выбора имени ограничена законом некоторыми принципами:

· Недопустимо имя, если оно считается безнравственным или не пристойным, унижающим достоинство ребенка.

· Имя должно однозначно определять пол ребенка. В ином случае выбирается второе имя, являющееся женским или мужским.

· Разрешены лишь имена, внесенные в интернациональный список имен.

· Имена собственные (города, название фирм, фамилии) и вымышленные имена не разрешены.

· Недопустимы также имена, считающиеся религиозным табу или не являющиеся именами (сатана, иуда, аллах)

· В случае отказа служащими ЗАГСа во внесении выбранного имени  решается в судебном порядке.

          Личные имена принадлежат к наиболее древним анонимам. Фамилии  появились значительно позже. Немецкие личные имена, с которыми мы встречаемся сегодня, накопились постепенно, были заимствованы из разных источников. Часть их восходит к древним германским анонимам, многие в разное время были заимствованы у других народов. Особенно сильная тяга к иностранным именам наблюдается в наши дни.

             В современной немецкоязычной культуре человек носит два типа имени: личное (Rufname) и фамилию (Familienname). Отчество (Vatersname) в немецкой среде отсутствует. Древнейшие из имен германского происхождения зародились в 7-9 в. в до н. э 

              Как и в других индоевропейских языках, они состояли их двух имен и были призваны магически «влиять» на судьбу человека, дарить ему силу, отвагу, победу, покровительство богов и т.п. Это отражено в этимологии и сегодня существующих древних имен типа Eberhar («stark wie der Bar» - сильный как медведь) Wolfgang (gang + Wolf- путь волка, ср. русские Святослав, Горисвет, Владимир). Из древнейшего слоя личных имен – их обнаружено около 2 000 – сегодня едва ли наберется сотня действующих. Уже в раннем средневековье был полностью утрачен «магических смысл древнейших имен». Во второй половине 18 века в немецкий язык начинают проникать из Италии имена, связанные с христианством: сначала имена из Ветхого Завета, из латинского – Viktor («победитель»), Blata («счастливая»). Особенно активно заимствовались библейские имена в 15 в. Причем в католических семьях предпочтение оказывалось и оказывается именам святых – покровителей младенцев, в лютеранских – именам библейских персонажей, например : Traudott, Furchtegott  (Furchte+Got=  бог страха), Gotthold (Gott+hold=бог благосклонности) и т.д.                                                                              

                 Выбор личного имени часто подвержено влиянию моды: романтически «нордические» (Knut, Olaf, Sven, Birgit), заимствованные  из древнегерманской мифологии или из греческого эпоса (Siegfrid, Sigmund, и др.) французские имена (Annette, Claire, Nikole, Yvonne) русские (Vera, Natascha, Sascha)  итальянские или англо-американские.

         Так в 1983 году близ города Лейпцига (ГДР) наиболее частыми именами девочек были Nikole, Anja, Susanne, Maudy, Christin, Yvonne. У мальчиков – Christian, Thomas, Stefan, Patrick, Michael, Sebastian. В былые времена детям охотно давали имена монархов (в Пруссии Friedrich, Wilhelm, в Саксонии –August, Johann, Albert в Австрии – Joseph, Leopold, Maxilimian), а также имена литературных героев произведений.

         Сегодня на выбор имени сильное влияние оказывает кино, телевидение,  эстрада, наблюдается тяга к оригинальности, уникальности, необъятности имени. Известные раннее имена пишут часто на иностранный лад: Elly, Sylvia, Caby (Elli, Silvia, Gabi). Некоторые имена вышли из моды, их сейчас дают очень редко. Люди старшего поколения носят имена, которые в настоящее время уже не употребляются. В быту многие личные имена, особенно длинные, сокращают, например: Ulrich – Ulli, Bertolt – Bert(i), Bernhard – Bernd, Katharina – Kat(h)e, Friedrich – Fritz, Heinrich – Heinz, Harry, Johannes – Hans, Susanne – Susi. Некоторые из этих сокращенных имен стали употреблять как самостоятельные, например: Fritz, Heinz, Hans.

          В Германии можно давать детям по несколько имен (1-2 и даже 10-12; количество неограниченно), это предусмотрено законом. Например: Viktor, Georg, Helmut, Schwarzmeyer (три имени + фамилия). По достижении совершеннолетия каждый желающий может оставить одно имя или носить все, как раньше. Многие из немецких имён имеют определённое значение. (Приложение 1)
1. 3. Значение немецких имён
Johann, Hans (Йоханн, Ханс/Ганс, Иван)- «Яхве (Бог) помиловал».

Heinrich, Heinz (Хайнрих/Генрих), Хайнц) – домоправитель.

Wolfgang (Вольфганг) - путь волка.

Ludwig (Людвиг) – знаменитый воин.

Wilhelm (Вильхельм/Вильгельм) – надежный шлем, защита.

Friedrich, Fritz (Фридрих, Фриц) – мирный правитель.

Karl (Карл) – свободный человек.

Helmut (Хельмут)- мужество, храбрость.
Sven (Свен)-молодой человек, юноша.
Albert (Альберт) – благородный человек.

 Adolf (Адольф) – благородный волк.

Rudolf (Рудольф) – славный волк.

Alfons(Альфонс) – благородный, готовый к бою.

Alfred (Альфред) – свободный.

 Arnold (Арнольд) – парящий орел.

Walther (Вальтер) – управляющий людьми. 

1.4. Из истории немецких фамилий
            Немецкие фамилии сложились значительно позже, чем имена личные. Происхождение немецких фамилий во многом сходны с историями фамилий других европейских стран. Первые немецкие фамилии появились в 17 в. на западе Германии. Это была наиболее экономически развитая часть страны, и первыми фамилиями обзавелись немецкие феодалы. 
             В этом смысле история немецких фамилий аналогична истории Европы и России, где также фамилии в первую очередь появились у знатной, привилегированной и богатой части общества. В последнюю очередь немецкие фамилии появились на севере Германии в провинции Ганновер (сейчас это главный город федеральной земли Нижняя Саксония) в начале 19 в. по указу Наполеона. 
            Время формирования и происхождения немецких фамилий можно считать период с 17 по 19 век, когда основная часть жителей Германии получило фамилии. Обращение к человеку применялось: 

Frau + имя или фамилия – для женщин

Herr +имя или фамилия – для мужчин.

              Прислуга имела обращение только по имени: Franziska, Just. Фамилия аристократов включала частичку «von» (переводится как «из»: Freuln von Barnhelm. Подавляющая часть фамилии сформировалась из:

личных имен: Walter, Hermann, Peters, Jacobi.)

        прозвищ (Beinamen) Bart (борода), Stolz (гордость).

            Многие прозвища указывали на какие – либо физические или другие отличия данного человека: Friedrich Barbarossa (=Rotbart, Рыжебородый), Heinrich der Lowe (Генрих Лев) и др. С течением времени прозвище стали передавать наследникам и закреплять в официальных документах.

         Наименования профессий, занятий также стали отражать фамилию, например: Muller – (мельник), Schmidt (кузнец), Koch (повар), Schulz (сельский староста), Schuhmacher (сапожник).

           Названия городов, стран, флоры и фауны также отразились в названиях фамилий, например: Luxemburg (Люксембург), Rosenbaum (Розенбаум), Mein (Майн). 

            Большинство немецких фамилий состоит из одного слова. В 1993 году вошел в силу закон, запрещающий трехсложные и многосложные фамилии, которые могут возникнуть в результате замужества. В мае 2009 года конституционный суд Германии подтвердил этот закон, оставив его в силе, но были и многосложные фамилии. (Приложение 2).
1.5Значение немецких фамилий
Мюллер(Muller)- мельник

Шмидт(Schmidt)- кузнец

Шнайдер (Schneider)- портной

Фишер(Fischer)- рыбак

Майер(Meier)-управляющий владением

Вебер(Weber)-ткач

Вагнер(Wagner)-каретный мастер, каретник

Беккер(Becker)-пекарь

Шульц(Schulz)- староста

Хофман, Гофман (Нoffmann)-придворный, человек при дворе

Шеффер(Schafer)- пастух-овчар

Кох (Koch)-повар

Бауэр(Bauer)- крестьянин

Рихтер(Richter)-судья

Кляйн (Кlein)-маленький

Вольф(Wolf)-волк

Шрёдер (Schroeder)-портной

Нойман(Neumann)-новый человек

Шварц(Schwarz)-черный

Циммерманн(Zimmermann)-плотник

Браун(Braun)-коричневый

Крюгер(Krueger)-гончар

Хартман(Hartmann)-от мужского имени Hartman (крепкий человек)

Ланге(Lange)-длинный (большой)

Вернер(Werner)-от мужского имени Werner
Краузе(Krause)-кудрявый

Леманн(Lehmann)-кудрявый

Kёлер(Koehler)-угольщик

Херман (Hermann) – от мужского имени Herrmann
Кениг (Koenig) – король

Шумахер (Schuhmacher) – сапожник

Шифер (Schiffer) – моряк, лодочник

Бах (Bach) – ручей

1.6. Причины изменений фамилий и имен 
В процессе эмиграции первых немцев в Россию в написании имен и фамилий стали появляться ошибки. Первая регистрация документов проходила в городе Любек русскими дипломатами или вызывателями (вербовщики колонистов). Делали они это не для истории, а для тайных финансовых документов. Далее списки колонистов составляли форштегеры (старосты) группы колонистов. Запись фамилии шла не по документам, а на слух, т.к. прежние изымались вербовщиками. Но с учетом, что списки составляли грамотные немцы, искажения были, но не большие. По прибытию в Ораниенбаум (это второй пункт вербовщиков) новые списки составляли русские чиновники. В написании фамилий началась «чехарда». Сопровождавшие колонистов  русские офицеры, знавшие немецкий язык делали свои записи фамилии для тех же финансовых отчетов. И фамилия Meier записывалась как Maier, Meyer: Diel как Diehl или даже как Thiel, Baecker- Beker. например: при погрузке в Любеке был зафиксирован Anderson, в Ораниенбауме он стал Эндерсон,  в Саратове его записали как Эндерсон, а когда остановилась колония он стал Enders. Известная католическая фамилия Kloperdans еще в 18 веке писалась как Klopertanz. Фамилия Tietel стала Dietel, т.к при переходе в другую колонию писарь допустил ошибку.

До 1984 года в написании немецких имен и фамилий отечество не применялось. После того, как колонисты получили статус поселян-собственников в документах, начиная с сельских управлении  и выше, стал использоваться русский вариант с отечеством. С 1980-90 годов в ряде официальных  документов стала практиковаться замена немецких имен на русские. Это было не везде и не во всех местных органов власти. Вильгельм стал Василием, Фридрих Федор, Георг-Егор, Готтлиб – Фома, Кондрат – Кондрам, Генрих- Андрей (кстати, это сочетание встречается в более ранних документах 50-60 годов 19 века) и др. Но в церковных записях немецкие имена сохранились. В ряде посемейных списков сочеталось немецкое и русское написание имени. К слову сказать, с женскими немецкими именами этого не происходило. Сокращение двойных женских имен – народный уменьшительно – ласкательный способ, но на немецкий лад.

Многие немцы – колонисты имели двойные имена, которые употреблялись только в официальных  ситуациях, как то, крещение, брак, регистрация смерти, составление каких- либо официальных документов. В быту же всех звали только по второму имени, как мальчиков, так и девочек. Эти положения нашли своё подтверждение в архивных документах. Если, например, человек указывал своего родственника, по какому-то сохранившемуся в семейном предании имени, то в найденных документах это имя оказывалось неизбежно на втором месте.

Известен и такой факт, что в каждом роду имена повторялись из поколения в поколение. Это, конечно же, не оттого, что немцы-колонисты не знали других имен. Дело в том, что при присвоении новорожденному родители руководствовались не личными симпатиями и интересами, а строгими правилами. Во-первых, немцы часто давали детям имена святых в честь бабушек и дедушек. И здесь всё было четко отрегулировано - учитывался порядковый номер ребенка в семье  и то, живы были бабушка или дедушка.
1.7. Материалы и методики
В ходе работы над данной темой мы использовали различные методы: 
-работа с литературными источниками

- опрос учащихся 5Б, 6А,8А, 9А и10А классов (приложение 3)
-работа со словарями и энциклопедией. 
Значение фамилии определяли по словарю, «Немецко — русский словарь», авторы — составители А.А. Леппинг и Н.П.Страховой (1964). По результатам опроса учащихся составлен список фамилий.

1.8. Результаты исследования
  В ходе исследования были выявлены самые распространённые фамилии (30) и имена, их значение и происхождение, например Schneider – портной произошло от глагола «schneiden»-портняжничать. Человек получал фамилию от рода своего занятия. Были установлены и причины изменения фамилии. В ходе опроса учащихся и учителей была предложена анкета со следующими вопросами: 
1) Какие Вы знаете немецкие имена и фамилии? 
2) Какое значение они имеют? 
Было выяснено, что знают в основном имена и фамилии учёных, поэтов, композиторов, спортсменов, но значения не знают (Приложение 3).

Результаты опроса:

5Б (6 уч-ся) - Beethoven, Hitler, Miller, Bach.

6А (6 уч-ся) - Klaudia Schiffer, Schmidt, Koch.

8А (14 уч-ся)- Mueller, Schubert, Goethe, Miller, Schuhmacher, Prester, Neuer, Wilhelm, Henkel, Hitzer, Hauswald,Schiller. 

9А(12 уч-ся) - Karl Benz, Wallersteig, Bach, Katharina Wittchen, Schuhmacher, Feifer, Angerer, Lange, Schwansteiger, Axel Teihmann.
 10А (8 уч-ся) - Bach, Angela Merkel, Grimm, Andersen, Hans, Michael und Ralf  Schuhmacher , Arnold Schwarzneger,  Muhnhausen, Hauswald,Goethe, Schiller
	Класс
	Кол-во опрошенных уч-ся
	Кол-во уч-ся,

знающих имена и фамилии
	%

	5Б
	6
	4
	67%

	6А 
	6
	4
	67%

	8А
	14
	12
	86%

	9А
	12
	11
	92%

	10А
	6
	6
	100%


1.9 Выводы по первой главе
 Историю возникновения имен, их значение и смысл, связь с историей общества, с мировоззрением и верованиями людей изучает специальная наука - ономастика. Буквально этот термин означает «искусство давать имена». Имена даются объектам живой и неживой природы.
На основании вышеизложенного можно сделать следующие выводы:

· Изучение имён и фамилий даёт бесценный, неисчерпаемый материал для проникновения в глубочайшие истоки языка, его историческое прошлое.

· Позволяет понять особенности распространения немецких имен и фамилий.

· Дает возможность проанализировать существующие личные имена и фамилии, и сделать вывод о том, что изначально человек получал фамилию от рода своего занятия.
        В ходе опроса учащихся и учителей было выяснено, что они знают в основном имена и фамилии учёных, поэтов, композиторов, спортсменов, но не всегда знают их значения. 
ГЛАВА II 

2.1. Происхождение и значение английских имён 
      Изучив литературу мы выяснили, что некоторые английские имена Angus (м.)-  имеют, к примеру,  древнеирландское происхождение  (через шотландское  Aengus «один выбор»); Barry (м.) - из ирландского «копьё»; Brian (м.) -  от кельтского «сила»; Gwen «белый» - и являлись очень популярный у кельтов: Gwendolen, Gwyn.

         Немалое количество английских имен имеют германское происхождение,  появились около  V века  и с трудом отличаются от прозвищ, так как именная система этих племен состояла только из личных имен, иногда к нему присовокуплялось прозвище.

Например: Brun (коричневый), Wulf (волк), Aelfe (эльф), Berne (ребенок), Cyne (король), Fredi (мир), Hilde (война), Saxi (нож), Tidi (время), Aldi(острый), Dunne (темный), Godi (хороший),  Hwite (белый), Leofe (любимый), Lange (длинный), Brunning (сын Бруна). 
         После норманнского завоевания древнеанглийские имена почти полностью исчезают. Широкое распространение вначале в среде аристократии, а затем и в более обширных крестьянских массах,  приобрели такие принесённые норманнами имена, как William, Richard, Robert, Hugh, Ralph и др.        

        Одновременно с норманнским завоеванием укреплялась власть церкви, которая к середине XV в. была настолько сильна, что смогла потребовать от верующих наречения именами только канонизированных святых. Становятся распространёнными библейские имена John, Peter, James, Michael, Philip, Simon, Mark – для мальчиков и Mary, Joan, Agnes, Catherine, Margaret – для девочек.
         В средние века в документах необходимо было точно писать имя, данное при крещении, так как прозвищ и фамилий можно было иметь несколько. Только к 1730 г. окончательно официальной становится фамилия, наследуемая по отцу.

          Распространению библейских имён способствовали мистерии, разыгрываемые в различные праздники. Таким образом в английским именник и пришли имена Adam, Eve, Noah, Sarah, Joseph, Daniel, Susanna и др.
      По данным К.В. Зайцевой, в настоящее время в английской антропонимике лишь 8% приходится на древнеанглийские имена. Исконно английских имен осталось мало: многие имена были заимствованы из кельтской, нормандской,  древнееврейской, древнегреческой и других  культур.

    Имена, восхваляющие могущество богов, силы природы, индивидуальные качества характера человека были распространены в прошлом. И как следствие, значение древних имен могут быть непривычными для современного человека.

   После прихода христианства в Европу стали распространенными имена библейских персонажей: Сарра, Агнесс, Мария. Определенный род деятельности человека также отразился на именах: Абелла – пастушка, Бейли – помощница шерифа.

  Иногда сокращенный вариант имени становится самостоятельным именем, например, Виктория – Вики; Ребекка – Бэки; Анжелина – Энжи.

2.2 Популярные английские женские имена

              Мода – явление проходящее и повторяющееся. Мода на имена не является исключением. По данным службы национальной статистики Великобритании, наиболее популярными женскими именами стали Оливия, Эмма и Софи. Мы выяснили, какие английские женские имена входят  в десятку самых популярных и   представили их ниже:

1.
Оливия              6.
Мия

2.
Эмма.                7.Шарлотта
3.
София                8.
Эмили

4.
Ева                     9.
Харпер

5.
Изабелла           10.Эбигейль

         Несомненно, имя человека – неотъемлемая часть его личности, поэтому многие родители очень ответственно подходят к выбору имени для своего ребёнка. Каждое имя имеет неповторимое звучание и собственное значение, и английские имена не являются исключением. Имена, как и сам язык, со временем могут подвергаться изменениям и подстраиваться под нормы языка, в который они переходят или на который переводятся. Английские женские имена являются по-своему прекрасными. В данной таблице мы можем  познакомиться со значениями некоторых из английских имён.
	Английское имя
	Русский вариант произношения
	Значение 

 

	 Agata 
	Агата 
	Добрая, хорошая 

	Agnes 
	Агнес
	Невинная, непорочная 

	Adelaida
	Аделаида
	Благородная 

	Ida 
	Ида 
	Трудолюбивая 

	Alice 
	Алиса 
	Благородная 

	Amanda 
	Аманда 
	Приятная

	Amelia  
	Амелия 
	Трудолюбивая

	Anastasia 
	Анастасия/Анастейша 
	Воскрешение

	Angelina 
	Анжелина 
	Ангельская 

	Ann 
	Анна 
	Милость 

	 Ariel 
	Ариэль 
	Могущество бога 

	Arya 
	Арья 
	Благородная 

	Barbara 
	Барбара 
	Иностранка 

	Beatrice 
	Беатрис
	Блаженная 

	Bridget
	Бриджит
	Достойная уважения

	Britney
	Бритни
	Маленькая Британия

	Batty
	Бетти
	Клятва богам

	Valery
	Валери
	Сильная, смелая

	Vanessa
	Ванесса
	Бабочка

	Wendy
	Венди
	Подруга

	Veronica
	Вероника
	Та, что приносит победу

	Vivian
	Вивьен
	Живая

	Victoria
	Виктория
	Победительница

	Viola
	Виола
	Цветок фиалки

	Gabriel
	Габриэлла
	Божий человек

	Gwen
	Гвен
	Справедливая

	Gwinnett
	Гвинет
	Счастье

	Grace
	Грейс
	Изящество

	Debra
	Дебра
	Медоносная пчела

	Juliet
	Джулиет
	Девушка с мягкими волосами

	Jane
	Джейн
	Милосердие бога

	Janice
	Дженис
	Милостивая

	Jenny
	Дженни
	Милостивая

	Jennifer
	Дженнифер
	Чародейка

	Jessie
	Джеси
	Божья милость

	Jessica
	Джессика
	Сокровище

	Gill
	Джил
	Кудрявая

	Gina
	Джина
	Непорочная

	Joan
	Джоан
	Подарок милосердного бога

	Jodie
	Джоди
	Драгоценный камень

	Joyce
	Джойс
	Правитель, вождь

	Jocelyn
	Джослин
	Веселая

	Judy
	Джуди
	прославление

	Julia
	Джулия
	Мягковолосая

	June
	Джун
	Мягковолосая

	Diana
	Диана
	Божественная

	Dorothy
	Дороти
	Божественный дар

	Eva
	Ева
	Жизнь

	Jacqueline
	Жаклин
	Пусть бог защитит

	Janet
	Жаннетт
	Девушка

	Josephine
	Жозефина
	Фертильная женщина

	Zara
	Зара
	Рассвет

	Zoe
	Зои
	Жизнь

	Ivy
	Иви
	Богиня пищи

	Isabella
	Изабелла
	Богиня клятвы

	Irma
	Ирма
	Знатная

	Irene
	Ирэн
	Мирная

	Camilla
	Камила
	Достойная служению богам

	Caroline
	Каролина
	Человек

	Karen
	Карэн
	Чистота

	Cassandra
	Кассандра
	Сияющая

	Katherine
	Кэтрин
	Чистота

	Kimberly
	Кимберли
	Рожденная на королевском лугу

	Constance
	Констанция
	Постоянная

	Christine
	Кристина
	Христианка

	Kelly
	Кэли
	Воин

	Candy
	Кэнди
	Искренняя

	Laura
	Лаура
	Лавр

	Leila
	Лейла
	Ночная красавица

	Leona
	Леона
	Львица

	Lesley
	Лесли
	Сад дубов

	Lydia
	Лидия
	Богатая

	Lillian
	Лилиан
	Непорочная лилия

	Linda
	Линда
	Красивая девушка

	Louise
	Лойс
	Известный воин

	Lucy
	Люси
	Приносящая свет и удачу

	Madeline
	Мадлен
	Великая

	Margaret
	Маргарет
	Жемчужина

	Maria
	Мария
	Горечь

	Marcia
	Марша
	Богиня войны

	Melissa
	Мелисса
	Мёд

	Marian
	Мэриан
	Изящество

	Miranda
	Миранда
	Восхитительная

	Mia
	Мия
	Строптивая, непокорная

	Molly
	Молли
	Хозяйка моря

	Mona
	Мона
	Отшельница

	Monica
	Моника
	Советчица

	Maggie
	Мэгги
	Жемчужина

	Madison
	Мэдисон
	Добросердечная

	May
	Мэй
	Девушка

	Mandy
	Мэнди
	Достойная любви

	Mary
	Мэри
	Владычица морей

	Muriel
	Мюриель
	Горькая

	Naomi
	Наоми
	Восторг

	Nataly
	Натали
	Рождённая в Рождество

	Nicole
	Николь
	Победа

	Nora
	Нора
	Девятая дочь

	Norma
	Норма
	Примерная

	Nancy
	Нэнси
	Изящество

	Audrey
	Одри
	Благородная

	Olivia
	Оливия
	Мир

	Pamela
	Памела
	игривая

	Patricia
	Патриция
	Благородная

	Paula
	Паула
	Маленькая

	Peggy
	Пеги
	Жемчужина

	Page
	Пейдж
	Ребенок

	Penny
	Пени
	Плетущая в тишине

	Norma
	Норма
	Примерная

	Nancy
	Нэнси
	Изящество

	Audrey
	Одри
	Благородная

	Olivia
	Оливия
	Мир

	Pamela
	Памела
	игривая

	Patricia
	Патриция
	Благородная

	Paula
	Паула
	Маленькая

	Peggy
	Пеги
	Жемчужина

	Page
	Пейдж
	Ребенок

	Penny
	Пени
	Плетущая в тишине

	Polly
	Поли
	Горечь восстания

	Priscilla
	Присцила
	Древняя

	Rebecca
	Ребекка
	Ловушка

	Regina
	Регина
	Непорочность

	Rachel
	Рейчел
	Ягненок

	Rosemary
	Розмари
	Морская роса

	Rose
	Роуз
	Цветок розы

	Ruth
	Рут
	Дружба

	Sabrina
	Сабрина
	Знатная

	Sally
	Салли
	Принцесса

	Samantha
	Саманта
	Бог слушал

	Sandra
	Сандра
	Защитница мужчин

	Sara
	Сара
	Принцесса

	Selena
	Селена
	Луна

	Sandy
	Сенди
	Защитница человечества

	Cecil
	Сесилия
	Слепая

	Scarlet
	Скарлет
	Продавщица тканей

	Sophia
	Софи
	Мудрость

	Stacy
	Стейси
	Поднимающаяся снова

	Stella
	Стела
	Звезда

	Susan
	Сьюзан
	Лилия

	Susanna
	Сюзанна
	Маленькая лилия

	Teresa
	Тереза
	Жница

	Tina
	Тина
	Маленькая

	Tiffany
	Тиффани
	Проявление бога

	Tracy
	Трейси
	Рыночная дорога

	Florance
	Флоранс
	Цветущая

	Heather
	Хизер
	Цветущий вереск

	Chloe
	Хлоя
	Цветущая

	Charlote
	Шарлотта
	Человек

	Susan
	Сьюзан
	Лилия

	Sheila
	Шейла
	Слепая

	Cheril
	Шерил
	Любимая

	Sharon
	Шерон
	Принцесса

	Sherry
	Шерри
	Любимая

	Shirley
	Ширли
	Красивое поселение

	Abigayle
	Эбилейль
	Радость отца

	Evelyn
	Эвелин
	Маленькая птичка

	Edison
	Эдисон
	Сын Эдварда

	Edith
	Эдит
	Благосостояние, борьба

	Avery
	Эйвери
	Эльф

	Eleanor
	Элеонора
	Чужестранка, иная

	Elizabeth
	Элизабет
	Моя присяга — бог

	Ella
	Элла
	Факел

	Emily
	Эмили
	Соперница

	Emma
	Эмма
	Всеобъемлющая

	Ester
	Эстер
	Звезда

	Ashley
	Эшли
	Ясеневая роща


2.3. История происхождения британских фамилий

        Возникновение и развитие фамилий тесно связано с главными этапами социально-экономического развития человечества. До определённого момента их просто не было. В XI-XII вв. наиболее распространенными мужскими именами в Британии были William, Robert, Ralph, Richard. В конце XIV в. имя John было примерно у 25% всего мужского населения Англии. Чтобы отличить одного Джона по имени от других людей, начали добавлять имя отца. Например: John'sson, David’ стали использоваться как фамилии. Дж. Хьюз, исследовавший английские фамилии, пишет, что если бы в то время где-нибудь на рынке в Уэльсе было произнесено имя John Johnes, то на него откликнулись бы либо все, либо никто. Шотландское «Mac» также переводиться «сын какого-то», поэтому Macadam означало «сын Адама». То же самое можно сказать об ирландском «O» - O'Neil означает «сын Нейла».

           После Норманнского завоевания люди в Англии начали использовать норманнский способ, чтобы показать, чей отец был у этого человека. Они добавили «Fitz» и получилось Fitzwilliam, Fitzpatrick и другие фамилии.

         Позже фамилии стали приходить от вида работ, которые выполняли люди. Например: Johnthe Smith (кузнец), Johnthe Baker (пекарь).

        Другой способ, чтобы отличить одного человека от другого – то, где он живёт. В этом случае названия мест проживания тоже становились фамилиями (если Джон жил рядом с водой, его называли Johnatwater).

        В случае, когда личное имя не в состоянии было индивидуализировать того или иного члена языкового коллектива, прибегали к помощи дополнительного знака – прозвища.

         В результате первой английской переписи, данные которой были сведены в кадастровой «Книге судного дня» (Domesday Book) в 1085-1086 гг., многие прозвища получили документальное закрепление (регистрацию).
         Также фамилии могли происходить от прозвищ, если терялась информация о причинах их происхождения. Закрепление наследственных фамильных имен в некоторых областях Англии и Шотландии шло до XVII в.
      По происхождению британские фамилии можно разделить на четыре группы:

1.Отантропонимические (генеалогические, патронимические), т. е. «по отцу».

2.По месту проживания.

3.По роду занятий (профессионально - должностные).

4.Описательные.

2.3.1.Отантропонимические (генеалогические, патронимические), т. е. «по отцу».

Например, содержат в своем составе морфему -son (Thompson), префикс Мас- (Macgregor), Fitz- (Fitzwilliam) означающих «сын такого-то». Dickson – сын Дика, Macdonald – сын Дональда, Fitz-gilbert – сын Гилберта.

2.3.2.По месту проживания.

Например, исходя из значения прозвищ, от которых они произошли, местные фамилии можно разделить на следующие две подгруппы:

а) фамилии, образованные от прозвищ, которые, в свою очередь, указывали на происхождение их владельцев из определенной местности, города или страны. Так появилась фамилия Scott, носителей которой в Англии и сейчас гораздо больше, чем в Шотландии. То же самое можно сказать и о фамилиях England, English, однако шотландцы изменили их в Ingle, Ingleman, Langley.

б) вторая подгруппа включает в себя фамилии, образованные от прозвищ, которые указывают на топографическую местность, где жили их хозяева: Brook, Hill, Cliff, Dale, Fell, Moore, Fields. Нередки фамилии, отражающие особенности растительного мира: Beech, Birch, Holly, Shrub, Willows, Wood, Tree, Shaw.

2.3.3.По роду занятий (профессионально - должностные).

Например, по должностям: Wardrop («смотритель гардероба»), Spencer («управляющий»), Page (подавал полотенце), Spooners, Carver, Butler («дворецкий»).

          Связанные с сельским хозяйством: Hurd, Hird, Heard, происходящие от herd «пастух». Herd становится -ard в Coward (от Cow-herd) или -art в Swinnart (от Swine-herd). Hoggart и Porcher ухаживали за свиньями, Goddart (goat-herd) – за козами, Gozzard пас гусей, Shepherd – овец. Packman на своей лошади (packhorse) отвозил продукты в город.

        Фамилии от названий профессий, связанных с городскими ремеслами: Archer, («мастер, изготовлявший стрелы»), Barker (работал с корой для обработки седел).

       Среди английских фамилий немало и принадлежащих церковной иерархии: Abbot, Canon, Deacon, Dean, Parson и др.

      Parker, Forester, Foster смотрели за королевскими парками и лесными угодьями, а Ranger и Falconer отвечали за королевскую охоту.

      Чаще всего встречаются фамилии обладателей наиболее востребованных в то время профессий: Baker («пекарь»), Butcher, Skinner. Smith («кузнец») – самая распространенная в Англии и США фамилия.

2.3.4.Описательные.

      Например, физические и физиологические характеристики человека нашли свое отражение в следующих фамилиях: Bigg, Strong, High, Low, Little, Longman, Armstrong.

      Такие фамилии могут рассказать, какого цвета были волосы у родоначальника семьи: Black, White, Grey, Brown. Обладатель рыжих (red) волос мог в дальнейшем называться Reid, Reed, Read или Redman,

     Характеристики моральных качеств и умственных способностей человека отразились в таких фамилиях, как Bad, Good, Wise, Gay, Joyce, Moody («смелый, храбрый»), Sad, Bragg («храбрый»).

     Также существуют фамилии, отражающие:

-названия животных, птиц: Fox (букв.: лиса), Griffin (букв.: грифон)

-цветообозначения: White (букв.: белый), Brown (букв.: коричневый)

-названия растений: Birch (букв.: берёза), Aspen (букв.: осина)

-шотландские, ирландские, валлийские фамилии: в современной антропонимии Шотландии отчетливо прослеживаются следы скандинавского влияния. Скандинавы владели большей частью западной Шотландии (IX-XIII вв.).

Несколько примеров наиболее древних шотландских фамилий и их норвежские прототипы:

Godfrey от Guthroo

McIver от Ivor

McColl, McCall от Kol
   2.4. Наследование британских фамилий

      Как мы выяснили, в  западной культуре фамилии очень часто отражают род деятельности человека, например Бейкер – это пекарь, Тейлор – Портной. Блексмит – кузнец, Драйвер – водитель. Эти фамилии весьма распространены, но есть и масса других очень интересных и необычных фамилий, смысл которых мы можем узнать из различных источников.

         Согласно традициям, дети наследуют фамилию отца. Причиной этому стало то, что древние времена, когда женщина покидала отчий дом, она полностью переходила под власть семьи мужа и соответственно брала его фамилию. Дети, рождённые в этом браке, наследовали фамилию отца. Но прошло множество столетий, и традиции стали не так суровы и фамилии могут перейти не только с мужской стороны. Ныне дети могут иметь и фамилию матери, особенно если они рождены вне брака. А женщинам уже не обязательно брать фамилию мужа. Они оставляют свою, или же делают двойную, совмещая свою девичью фамилию с фамилией мужа.
2.5 Выводы по второй главе
         Возникновение и развитие фамилий тесно связано с главными этапами исторического и социально-экономического развития Англии.

      Изучив литературу мы выяснили, что некоторые английские имена имеют древнеирландское, шотландское и кельтское происхождение.

         Немалое количество английских имен имеют германское происхождение,  появились около  V века  и с трудом отличаются от прозвищ, так как именная система этих племен состояла только из личных имен.
           Английские женские имена являются по-своему прекрасными. Мы систематизировали некоторые из них в таблице, в которой  можно  познакомиться со значениями некоторых из английских имён.
          Также мы изучили происхождение  некоторых британских фамилий, и выяснили, что они могли происходить от прозвищ, если терялась информация о причинах их происхождения, а закрепление наследственных фамильных имён в некоторых областях Англии и Шотландии длилось  до XVII века.

         Мы выяснили, что по происхождению британские фамилии можно разделить на четыре группы:

1.Отантропонимические (генеалогические, патронимические), т. е. «по отцу».

2.По месту проживания.

3.По роду занятий (профессионально - должностные).

4.Описательные.
Заключение
            В процессе работы над  исследовательским проектом были выявлены особенности происхождения множества английских и немецких  имён и фамилий: получены они по месту жительства, роду деятельности или в результате каких-либо исторических событий;  мы постарались научиться распознавать, откуда они заимствованы и углубили свои знания по данной теме.

         Не каждый человек знает о значении своего имени или фамилии, а современные исследования и материалы позволяют ему с лёгкостью это выяснить, предоставляя в открытом доступе большое количество информации. 
       По происхождению британские фамилии можно разделить на четыре группы:

1.Отантропонимические (генеалогические, патронимические), т. е. «по отцу».

2.По месту проживания.

3.По роду занятий (профессионально - должностные).

4.Описательные.
         Накопленная и систематизированная  нами информация может быть интересна как нашим одноклассникам, так и учащимся других организаций образования; некоторые сведения могут иметь значение для наших сверстников, изучающих историю и желающих получить больше информации о прежних временах.
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Приложения

Приложение 1
Таблица немецких имён

1. Johann, Hans (Йоханн, Ханс/ Ганс — Иван

2. Heinrich, Heinz (Xайнрих/Генрих, Хайнц — домоправитель

3. Wolfgang (Вольфганг) — путь волка

4. Ludwig (Людвиг) — знаменитый воин

5. Wilhelm (Вильхельм/Вильгельм) — надёжный шлем, защита

6. Fridrich, Fritz (Фридрих, Фриц) — мироносец, миротворец

7. Karl (Карл) — свободный человек

8. Albert (Альберт) — благородный блеск

9. Adolf (Адольф)- благородный волк

10. Rudolf (Рудольф)- славный волк

11. Alfons (Альфонс) — благородный, готовый к бою

12. Alfred (Альфред) — свободный

13. Arnold (Арнольд) — парящий орёл

14. Walter (Вальтер) — управляющий людьми

Приложение 2

Таблица немецких фамилий 

Mueller (Мюллер) – мельник

Schmidt (Шмидт) – кузнец

Schneider (Шнайдер) – портной

Fischer (Фишер) –рыбак

Meier (Майер) – управляющий владением

Weber ( Вебер) – ткач

Wagner (Вагнер) – каретный мастер, каретник

Becker (Беккер) – пекарь

Schulz (Шульц) – староста

Hoffmann (Хофман, Гофман) – придворный

Schaeffer (Шеффер) – пастух, овчар

Koch (Кох) – повар

Bauer (Бауер) – крестьянин

Richter (Рихтер) – судья

Klein (Кляйн) – маленький

Wolf (Вольф) – волк

Schroeder (Шрёдер) – портной

Neumann (Нойманн) – новый человек

Schwarz (Щварц) – чёрный

Zimmermann (Циммерманн) – плотник

Braun (Браун) – коричневый

Krueger (Крюгер) – гончар

Hartmann (Хартманн, Гартман) – крепкий человек

Lange (Ланге) – длинный

Krause (Краузе) – кудрявый

Lehmann (Леманн) – землевладелец

Koehler (Кёллер) – угольщик

Koenig (Кёнихь,Кёниг) – король

Kaulitz (Каулитц) – имеющий собственное мнение

Приложение 3
                          Анкетирование учащихся. 
Вопросы:

1. Какие немецкие имена и фамилии вы знаете?

2. Что они означают?

5Б (6/4 уч-ся):Bach (Бах) – ручей
                         Beethoven (Бетховен) – «грядка с красной свеклой»
                         Miller (Миллер) – «мельник»
                         Hitler (Гитлер) – Hütler «смотритель», вероятно, «лесничий»
6А (6/4 уч-ся): Schubert (Шуберт) – «schuowirt», что означает «сапожник»
                         Göthe (Гёте) – göte, götte, gote, gotte – «крёстный»
                         Schumacher (Шумахер) – «сапожник»
                         Schiller (Шиллер) – «перелив»
8А (14/12 уч-ся): Göthe (Гёте) – göte, götte, gote, gotte – «крёстный»
                         Stolz ( Штольц)- «гордость»
                         Bach (Бах) – «ручей»
                         Karl Benz (Карл Бенц) – «справедливый, честный, порядочный».
                         Katharina Witchen (Катарина Витхен) –

                         Schiffer (Шифер) – моряк, лодочник

                         Schuhmacher (Шумахер) – сапожник

                         Prester (Престер) – священик
                         Neuer (Нойер)- новичок

                         Wilhelm (Вильхельм)- надёжный шлем, защита

                         Henkel- (Хенкель)- ручка

                         Hitzer (Хитцер)-жара
9А (12/11 уч-ся): Pfeifer (Пфайфер)- свистун

                         Angerer (Ангерер)- выгонщик

                         Lange (Ланге)- длинный

                         Schwansteiger (Шванштайгер)- лебёдка

                         Axel Teichmann (Аксель Тайхманн)- пруд

                        Hauswald (Хаусвальд)- лесной дом   

                        Wolf (Вольф) – волк
                        Bach (Бах) – ручей

                        Angela Merckel (Ангела Меркель)-отметка
                        Grimm (Гримм) – мрачный
                        Andersen (Андерсен) – «сын Андерса»
10А (6/6уч-ся): Hans ( Ханс, Ганс) – «милость Божья»

Michael und Ralf Schuhmacher (Михаель и Ральф Шумахер) –  сапожник

                        Arnold Schwarzneger (Арнольд Шварцнегер) – чёрный негр

                         Salzseller (Зальцзеллер) – солёная душа

                         Schilkgruber (Шилькгрубер) – ограждённый рудник

                         Krupp (Круп) – круп (мед)

    Учителя:     Rosa Luexemburg (Роза Люксембург) – роскошная крепость

                         Wilhelm Liebknecht (Вильгельм Либкнехьт) – любимый слуга

                         Neu (Ной) - новый

                         Paul (Пауль) - «маленький или скромный»
                         Abram (Абрам)- отец множества народов, возвышенный отец
                         Wassermann (Вассерманн) - водолей

                         Grossmann (Гроссманн) - большой человек

                         Drap (Драп) - драп

                         Stapp (Штапп) - штаб

                         Spiegel (Шпигель) - зеркало

                         Ziegel (Цигель) -кирпич, черепица

                         Liedermann (Лидерманн) - поющий человек

                         Gerbersgagen (Герберсгаген) - кожевник, дубильщик
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